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1111A1 20 ~ 903~369 4. példàny ~ 
Feladó {Név, cím, orszóg) Sender {Name, address country} 

1 Absender {Name, Anschrìft, Land} ~ 
NEMZETKOT.I FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CON5IGNEMENT 
INTERNATiONALER FRACHT6RIEP 
A [uverozAsra elléró tnegéllapod3s esetén is a Namzetkíszi.àru[uvarozésl egyazmény 
(CMR) rendelkezésel az IrGnyadók 
Trris Carriga Is subjad, notwithstanding any ctause la the contrary to the Convention 
on the Contract foriha Intamational Carrige o[ Goods by Road (CMR) 
Dlesa Befórderung untertiegt Untz elnergegentelilgen Abmachung den Bestlmmungen 
des Obereinkommens Aber den Befdrderungsvertrag 1m lntemallonalen Strossengtl-
terverkebr tCMR} 

Robert Bosch Elektroníka KFT. 

Robert BoSCh Út 1, 

3040 Hatvan 

HU 

Atvev6 {Név, cfm, orszóg} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger {Name, Artschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cim, orszóg} 
1B Carrier {Name, address, country) 

Ffachtfùhrer (Name, Anschrift, Land} 
MAGNA PT S.P.A. 

d~~ilY.[~Jtr~Aié~ ~~i 
~~~%5Z ~Ì~~}~ ~SS~ Ur ~►~r 

VIA QE) CICLAMINf 4. 

7442fi MODUGNO 

IT 

Az éna kiszotgótósi hefye (halység, orszàg} 
3 Plane of delivery of the goads (Place, country} 

Auslleferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovabbi fuvarozók (Név, cfm, orszàg} 
Z7 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfùhrer (Name, Anschrrft, Land} 

helység~pfacelOrt 7442íî MODUGNO 
orsz~glwuntrylLand 1T 

Az aru kiszolgalasi r,etys es idopontia {tlelyseg, orszag, idopont) 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} 

Ort and lag der L`fbernahma dos Gutes {Ort, Land, Datum} 
~ A fuvarozo tenntariasa~ es besegyzeset 
Zg Carriers reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfi}rer hefységlplacelOrt 3000 Natvan 
orszéglcovnlrylLand HU 
idópontldatelDatum 2019.12.27 ~~,~, .~ ~p  i 
~~..`"„"' """„'"'U" Annexed documents 
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SAP-317926 

Eredefi EKAER bizortyiat odaadva a Fuvarozónak! 
Jet e5 sian} Uarabszam tu~i 
Marks and Nas Number o[ Csomagoi~s mbdja megnevezése 

$ Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing g Name o[ the 
and Anzahlder Art derVe ackun rp g goods 
Nummem Pack~ticke BezelchnunQ 

S1elisztikaf szAm 

1 D Statistical 
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Sfat[stlknurrrmer 

I

aiuuu SUiytn~}J - 
Gross weight In 

11 kg 
Bruttogewicht 1n 
Kq 

r

Térfogat (m3} 
#'Volume to m3 

Umfrang 3n m3 

132 PAL KFZ-Zubeftó, 14304 

Osztíiy SzGm Betó 
Ktasse, zilfer, Suchstabe Crass Number Letter 14304 0 

~ 

A Feladó randeikezésel (Vém- és egyéb hivalalDs kezelés} Fizetendó 
13 Senders Instructions (Customs and otherfamtallllifes) ~g To be paid by 

Amrelsungen dosAbsandars (Zell- and sanstige amiliche Behandtung} Zu zahten vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

r 
Atvevó 
Consignee 
Empf~nger 

o 
Visszatédtés 

14 Reimbursement 
RUckerstatlung 

A szé111téssal kapcsolatos dokumentumoka[ híAnytalanul étvettem 
Shipping documents are completely took over 
Ich babe die 7ransportdokumonte vollsts3ndig tlbemommen 

15 
FuvarsfFj-fizetést rendelkezések 
Direction asto freight payment 

1CQItSnlegas mególlapodAsok Besondere Verefnbarungen 
20 Speclel agreements 

Bérraenive, freight paid, ftel 
Bérmentesítés nélk0l, lrolght to be paid, X 
rtrunttas iieiye, 
fdópontJa : , 21 F—sfabtlshed to HatVen 2419.12.2T. 
AuSnerPrtint in ~ 

.vz am arveteta. n~:r 
Goods received: D eon 

24 Gut emprangen: D 1um am. 

r~qd e■1 t■1 ~+ 
AHdDvó~B s~rí íe' 

Urif~~lr~ 
life~~~f~~oa26 

12!27!2019 

`~` 
~~~ ~~ 

Modo 
Afefad I z ~ ,. 

~ Unte t rf do to Y{ 
c~, ~. 

23 ; a~ ~. 
j~, ~, .. + a •~ ~ e ~" ~~~ ';.~ ~:~ 

~ 
.,_~,'~.~ 

" - e~fíil~erl3r 

U ~ 
ahrxougAdÓSx~ 

~ ~Í~~n~r 
~ennzelchen 

Uselul toad 
Nutztast 

~ I

c ~rT~ 

~~'. ~ 

"Ric~vu~ 
~rQrifi~a su 

~ ~~ rt

can ris ry 
ua~~ta a qua 

NFUD30 

XXX537 

, S.r.S. 
rio (8A} 

~ ~~ 

~ttità" 


